
18 Наукові записки. Серія “Філологічна”

УДК 371. 134:8125
Бахов І. С.,
Міжрегіональна Академія управління персоналом, м. Київ

МІЖКУЛЬТУРНИЙ	КОМПОНЕНТ	ЯК	ОСНОВА	
ФОРМУВАННЯ	МІЖКУЛЬТУРНОЇ	КОМПЕТЕНЦІЇ	

МАЙБУТНІХ	ПЕРЕКЛАДАЧІВ	

Стаття присвячена дослідженню міжкультурного компонента як 
основи формування міжкультурної компетенції майбутніх перекладачів. 
Обґрунтовується наукова та практична актуальність проблеми і пропо-
нуються основні напрями формування. 
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У підготовці сучасного перекладача міжнародного рівня разом з мов
ною усе більшого значення набуває і гуманітарна складова. 

Сучасний спеціаліст з перекладу повинен володіти визначеним об
сягом не тільки мовних, культурологічних і соціокультурних знань, але 
й уміннями, та здібностями, які дозволяють йому адекватно проявляти 
себе у ситуаціях міжкультурного спілкування. 

Завданням статті є обґрунтування актуальності формування профе
сійної міжкультурної компетенції майбутнього перекладача у вищому 
навчальному закладі. 

Аналіз наукової літератури свідчить про те, що в теорії і практи
ці вищої освіти накопичено значний досвід, який може стати основою 
формування міжкультурної компетенції майбутніх перекладачів. Різ
ні концепції комунікативної компетенції, частиною якої є компетенція 
міжкультурна, неодноразово були предметом дослідження як зарубіж
них авторів (Б. В. Беляєв, І. О. Зимня, В. І. Карабан, І. В. Корунець, Г. М. 
Мірам, І. І. Халєєва, R. W. Brislin, E. А. Glitt, M. D. Gutner та інші), які 
досліджували різноманітні аспекти підготовки перекладачів. Однак по
дальших досліджень потребують особливості формування професійної 
міжкультурної компетентності майбутніх перекладачів. 

Але що слід розуміти під спілкуванням у контексті міжкультурної кому
нікації? У якості відповіді на це питання наведемо наступну цитату: “Навчи
ти людей спілкуватися усно та письмово, створювати, будувати, а не тільки 
розуміти мову, вже створену кимось є важким завданням, яке ускладнене ще 
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й тим, що спілкування не є простим вербальним процесом. Його ефектив
ність залежить від багатьох чинників: знання мови, умов та культури спілку
вання, правил етикету, знання невербальних форм висловлювання (міміки, 
жестів і т. ін.), ґрунтовних фонових знань і т. ін. Мова тісно пов’язана зі 
світом її носіїв. Вона відображає не тільки фізичні умови життя, природу, 
клімат, побут його носіїв, але й їхню мораль, систему цінностей, менталітет, 
національний характер, відносини між людьми та багато інше – усе те, що 
складає культуру у широкому етнографічному смислі цього слова” [12, с. 
14]. Саме це і складає міжкультурний компонент іншомовного спілкуван
ня. Він виникає тоді, коли до спілкування залучаються представники різних 
культур, тобто коли мова йде про міжкультурну комунікацію. 

Відомо, що спілкування і комунікація є феноменами, які перетина
ються, але їхнє повне ототожнення є не зовсім коректним, оскільки їм 
притаманні не лише спільні, але й відмінні ознаки. Спільними ознаками 
є співвіднесеність з процесами обміну та передачі інформації. Стосовно 
відмінностей можна зазначити, що спілкуванню притаманні характерис
тики міжособистісної взаємодії, а комунікації властиве додаткове зна
чення – інформаційний обмін у суспільстві. Таким чином, спілкування 
є соціально обумовленим процесом обміну думками і почуттями між 
людьми у різних сферах діяльності, який реалізується головним чином за 
допомогою вербальних засобів комунікації, а комунікація на відміну від 
спілкування є соціально обумовленим процесом передачі інформації як у 
міжособистісному, так і у масовому спілкуванні різними каналами за до
помогою різних вербальних і невербальних комунікативних засобів [2]. 

Міжкультурну комунікацію можна трактувати у вузькому і широко
му смислі [13, с. 3438]. 

У широкому смислі міжкультурну комунікацію можна трактувати як 
спілкування носіїв різних культур, різних мов, зрештою – носіїв різних 
видів національної свідомості. При цьому спілкування відбувається як 
обмін культурними предметами діяльності, точніше, у вигляді обміну 
засобами здійснення діяльності, тобто обміну операціями), так і обмін 
образами свідомості, які асоціюються з конкретними словами і є описа
ними у текстах [10]. 

У вузькому смислі міжкультурна комунікація може являти собою 
“спілкування між представниками одного регіону (міста, селища), які 
належать до різних культур і усвідомлюють себе полікультурними 
суб’єктами” [9, с. 18]. Заслуговує на увагу й наступне розуміння між
культурної комунікації, згідно з яким це явище представляє собою “осо
бливий етнопсихологічний феномен, який нерозривно пов’язаний з жит
тям індивіда і усього суспільства, оскільки люди можуть задовольняти 
свої потреби тільки всередині соціуму/іносоціуму, спілкуючись одне з 
одним, розвиваючи свої здібності й потреби” [5, с. 18]. 



20 Наукові записки. Серія “Філологічна”

На думку багатьох дослідників процес навчання іншомовного спілку
вання являє собою особливий тип міжкультурної комунікації [1;13; 11]. 

Використання міжкультурного компоненту у навчанні іншомов-
ного спілкування є основою формування міжкультурної компетенції. 
Взаємозв’язки іншомовної комунікативної компетенції та іншомовного 
спілкування, міжкультурної компетенції та міжкультурного компоненту 
іншомовного спілкування ідентичні. 

Стосовно кореляції вищезазначених компетенцій, аналіз науково
методичних публікацій показує, що міжкультурна компетенція не за
вжди виокремлюється у якості компонента іншомовної комунікативної 
компетенції. Проте міжкультурний компонент імпліцитно міститься у 
інших компетенціях, які складають іншомовну комунікативну компетен
цію (наприклад, мовну, мовленнєву, соціокультурну, соціолінгвістичну 
та ін. .), оскільки їхня повна реалізація у ситуаціях міжкультурного спіл
кування безпосередньо залежатиме від рівня міжкультурної компетенції 
комунікантів, оскільки саме вона є своєрідним “пусковим механізмом” 
інших компонентів іншомовної комунікативної компетенції в умовах 
міжкультурної комунікації. Наприклад, навіть вибір тих чи інших мов
них та мовленнєвих засобів у спілкуванні представників різних культур, 
соціальних груп базується на міжкультурній компетенції. 

Найточніший опис кореляції іншомовної комунікативної та міжкуль
турної компетенцій представлений у працях Г. Єлізарової, І. Плужник та 
М. Корочкіної. Ці дослідники зазначають, що компоненти міжкультурної 
компетенції співвідносяться з компонентами іншомовної комунікативної 
компетенції, модифікуючи частину змісту останніх, додаючи до них між
культурний вимір. При цьому не усі аспекти компонентів іншомовної ко
мунікативної компетенції мають “міжкультурний вимір” [3, с. 217]. Крім 
того, слід враховувати і те, що через їхню специфічність деякі елементи 
міжкультурної компетенції не можна співвідносити з жодним із компонен
тів іншомовної комунікативної компетенції. Зазначені аспекти необхідні 
для “освіченого підготованого міжкультурного комуніканта”, але можуть 
бути відсутніми у межах успішно сформованої іншомовної компетенції [3]. 

Стосовно сутності самого концепту “міжкультурна компетенція” слід 
зазначити, що існує кілька підходів до його трактування. 

У рамках когнітивного підходу він розглядається як когнітивні зна
ння, які втілюються у поведінкових навичках. Метою зазначеного під
ходу є вдосконалення розуміння і підвищення рівня толерантності у при
йнятті інших культур. 

Представники поведінкового підходу відзначають можливість адап
тації загальних людських навичок до умов міжкультурної комунікації. 

Слід також згадати підхід, згідно з яким “культурною компетенцією 
можна вважати дію, яка відповідає і ефективно використовується для ви
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значення культурної ідентичності конкретної ситуації” [5, c. 53]. Проте 
заслуговує на увагу те, що попри різноманіття підходів існує загальне 
положення, яке притаманне більшості з них, і яке полягає у тому, що 
міжкультурній компетенції відповідає дія, у якій беруть участь представ
ники двох різних культур, які здатні досягнути мети на основі компе
тентної поведінки, яка сприяє розумінню іншої культури [5]. 

З метою уточнення змісту міжкультурної компетенції наведемо її ви
значення й характеристики, які зустрічаються у наукових розробках. 

Міжкультурна компетенція – “це компетенція особливої природи, яка 
базується на знаннях та уміннях, здатність здійснювати міжкультурне 
спілкування завдяки створенню для комунікантів спільного значення 
того, що відбувається, і досягати зрештою позитивного для двох сторін 
результату спілкування. Міжкультурна компетенція на має аналогії з ко
мунікативною компетенцією носіїв мови й може бути властивою тіль
ки міжкультурному комуніканту. Метою формування міжкультурної 
компетенції є досягнення такої якості мовної особистості, яке дасть їй 
можливість вийти за межі власної культури і набути якості медіатора 
культур, не втрачаючи власної культурної ідентичності” [3, c. 218]. На 
нашу думку, зазначене трактування міжкультурної компетенції найчіт
кіше й повніше відображає сутність і зміст міжкультурної компетенції. 
Міжкультурна компетенція означає також готовність і здатність при
ймати адекватні рішення у повсякденних ситуаціях, сягаючи позитивних 
результатів, здійснюючи вибір адекватних моделей поведінки, і що осо
бливо важливо, зберігаючи свою індивідуальність та розвиваючі здат
ності до самопізнання [5]. 

До характеристик міжкультурної компетенції дослідники відносять 
наступні вміння:

– орієнтуватися у феноменах іншого образу життя, іншої свідомості і 
системи почуттів, ієрархії цінностей; 

– сприймати й розуміти факти іншої культури, порівнювати їх з влас
ним світоглядом і культурним досвідом, знаходити між ними відміннос
ті й схожості; 

– вступати з ними у діалог, критично осмислювати їх, і тим самим 
збагачувати власну картину світу 

Крім того, німецькі дослідники К. Кнапп і А. КнаппПоттхофф пропо
нують виокремлювати наступні необхідні характеристики міжкультур
ної компетенції: 

– розуміння залежності людського мислення, діяльності і поведінки, 
а також комунікативної діяльності і поведінки від культурно обумовле
них когнітивних схем;

– розуміння культурної залежності і власного мислення, діяльності й 
поведінки, а також комунікативної діяльності і поведінки; 
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– здатність і готовність до прийняття міжкультурної перспективи;
– знання галузей рідної і цільової культури, в рамках яких зазначені 

культури можуть відрізнятися;
– знання різноманітних комунікативних стилів поведінки і уміння 

ідентифікувати їх у ситуаціях міжкультурної взаємодії;
– уміння інтерпретувати феномени комунікативної діяльності і пове

дінки з точки зору культурних детермінант;
– розуміння основних принципів міжособистісної комунікації;
– володіння комунікативними компенсаторними стратегіями;
– володіння стратегіями ідентифікації і аналізу нерозуміння під час 

спілкування на базі знань культурних відмінностей та їх впливу на кому
нікативну діяльність та поведінку;

– володіння стратегіями уникати і з’ясовувати нерозуміння у спілку
ванні [14, c. 8485]. 

З наведених вище дефініцій і характеристик слідує, що інтерпретації 
поняття “міжкультурна компетенція”, його компонентна наповнюваність 
різноманітні, але разом з тим їх об’єднує те, що міжкультурна компетен
ція не обмежується наявністю у студентів знань культурних стандартів 
країни, мова якої вивчається, знань про схожості і відмінності своєї та ін
шої культури. Міжкультурна компетенція являє собою складне поєднан
ня знань, умінь, якостей і здатностей особистості, які забезпечують вибір 
адекватних засобів і стратегій комунікативної і некомунікативної діяль
ності й поведінки студентів в умовах міжкультурної взаємодії. 

Важливим результатом формування міжкультурної взаємодії майбут
ніх перекладачів, на нашу думку, є розвиток у них таких якостей і здат
ностей особистості, як здатність до безперервної освіти, яка передбачає 
наявність прагнення розширювати знання про культурне і соціокультур
не життя країни, мова якої вивчається, і рідної країни, міжкультурної 
адаптації, здатності до рефлексії, толерантності і емпатії. 

У широкому смислі слова розвиток (тут розвиток міжкультурної ком
петентності) неможливий без рефлексії, яка відноситься до найважли
віших психологічних механізмів, які дозволяють визначити ставлення 
особистості до власної дії і забезпечити перетворення цієї дії відповідно 
до умов міжкультурного спілкування. Рефлексія (від пізньолат. reflexio 
– згин, вигин, звертання назад, відображення) представляє собою фор
му теоретичної діяльності людини, яка спрямована на осмислення своїх 
власних дій та їх законів, діяльність самопізнання, яке розкриває специ
фіку духовного світу людини [7]. У сучасній педагогічній науці під реф
лексією зазвичай розуміють самоаналіз діяльності та її результатів [8]. 

Рефлексія дозволяє, з одного боку, аналізувати, корегувати й регулю
вати учбову діяльність, яка спрямована на формування міжкультурної 
компетенції, з іншого боку – власну мовленнєву та немовленнєву пове
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дінку тих, хто навчається під час взаємодії у реальних умовах міжкуль
турної комунікації. 

Іншою характерною рисою особистості, яка володіє високим рівнем 
сформованості міжкультурної компетенції, є толерантність. Розгляда
ючи феномен “толерантність”, слід виділити різноманіття трактувань 
його сутності з позицій різних наук. У філософії толерантність постає 
як співвідношення Я – ТИ для досягнення спільності, як загальнолюд
ська цінність, як чуттєвоемоційна основа спілкування і один з його засо
бів, який є раціональною складовою спілкування. У етиці толерантність 
трактується як моральний принцип міжособистісної взаємодії, певний 
моральний імператив, моральна цінність та моральна якість особистос
ті, яка складається у сукупності з установок на діалог, розуміння й при
йняття “іншого”. У психології толерантність є позасвідомою установ
кою, яка полягає у емоційній готовності індивіда до пошуку і досягнення 
спільності між образом Я і перетвореним у свідомості індивіда образом 
“іншого”. Часто толерантність розглядається як спосіб подолання анта
гонізму та неприйняття. Проте ця позиція не є правомірною, оскільки 
вона не враховує такої важливої перешкоди у міжособистісних відноси
нах, що покликана подолати толерантність, як байдужість. Таким чином, 
бути толерантним означає бути небайдужим, уважним і доброзичливим 
до оточуючих. Толерантна особистість – це особистість, яка здатна ак
цептувати різноманіття світу. “Важливою рисою толерантної особистос
ті є не просто відмова від претензії на монопольне володіння істиною, 
але й критичність розуміння, здатність поставити усе навколо під сумнів, 
а потім доказово обґрунтувати свою, чужу або спільну з “іншими” точку 
зору” [4, c. 42 – 43]. 

З поняттям толерантності тісно пов’язано поняття емпатія, яке являє 
собою свого роду один з вищих рівнів толерантності [4]. Завдяки емпа
тії ми набуваємо здатності мимовільного “перевтілення” у інших людей 
з метою відчути й зрозуміти як вони відчувають, чому вони так діють. 
Емпатія – це головний шлях самоактуалізації людини [6] і одна з умов 
вдосконалення особистості. Формування у студентів емпатії як психо
логічного механізму міжособистісної взаємодії пов’язано з розвитком 
умінь співвідносити своє і чуже, долати страх і невпевненість перед не
знайомими людьми у різних сферах діяльності іншого лінгвокультурної 
спільноти, брати на себе нові ролі у ситуаціях міжкультурного спілку
вання. Емпатійні уміння дають можливість прогнозувати можливі кому
нікативні невдачі, а також уникати їх. На нашу думку, найбільш значу
щими емпатійними, які слід розвивати у студентів, є наступні: 

– приймати й розуміти позицію іншої людини;
– враховувати соціокультурну специфіку партнера по спілкуванню у 

виборі вербальних та невербальних засобів спілкування;
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– сприймати і з повагою ставитися до іншої системи цінностей, іншо
го світобачення й світогляду. 

Окрім вищезазначених якостей і властивостей показником сформо
ваності міжкультурної компетенції є здатність особистості до адаптації 
у рамках двох і більше культур, до так званої “міжкультурної адапта
ції” [3]. Особистості, яка володіє цією здатністю, властиві такі якості, 
як повага і толерантне відношення до культурної самобутності народів 
інших країн і свого народу, готовність і здатність змінювати стереотипні 
уявлення, долати пересуди у зв’язку з набуттям нових знань і досвіду, 
усвідомлення і прояв себе як рівноправного й повноцінного учасника
субєкта діалогу культур, здатного здійснювати міжкультурну взаємодію. 
З цього слідує, що міжкультурна адаптація інтегрує у собі усі вищезазна
чені якості та здатності особистості. 

Зрештою, найважливішим результатом формування міжкультурної 
компетенції майбутніх перекладачів повинна стати здатність до безпе
рервної освіти і самовдосконалення у напряму полікультурності. 

Підсумовуючі усе сказане, виокремлюємо наступні складові між
культурної компетенції, формування й розвиток яких можливі на осно
ві використання міжкультурного компоненту у навчанні іншомовного 
спілкування і необхідне для студентівлінгвістів. 

Відзначимо, що формування міжкультурної компетенції при засто
суванні міжкультурного компоненту можливе лише на основі розвитку 
усіх видів мовленнєвої діяльності у їхньому взаємозв’язку і взаємоза
лежності, оскільки міжкультурний вимір (компонент) існує в усіх компе
тенцій, які складають іншомовну комунікативну компетенцію. 

Як підсумок, зазначимо також, що формування міжкультурної компе
тенції є на сьогодні не просто модною проблемою сучасної методичної 
науки. Воно є необхідним і актуальним для суспільства в цілому і для 
конкретної особистості, зокрема для її розвитку. Недостатня увага до 
формування міжкультурної компетенції в процесі навчання іноземного 
спілкування може призвести до проблем майбутніх випускників у їхній 
професійній діяльності під час взаємодії з носіями іншої та рідної куль
тури, оскільки міжкультурна компетенція – це компетенція особливої 
природи, яка є суттєвою рисою зрілої особистості, а її формування без
посередньо пов’язане з процесом само ідентифікації, набуттям особистої 
і національної гідності. 
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